Becmnuk yzposedenusn Ne 3 (26), 2016

YK 821.511. 141 — 1. 03 =511. 132
H. A. Pakun

Benrepckasi mo33usi B komu nepesojaax B. U. JIbiTkuna

Annomayus. B ctaThe paccMaTpuBarOTC KOMHU MEPEBOABI BEHIEPCKOM MO33UH, BBIIOITHEHHBIE
B. . JIertkunsiM. B 1927 r., Haxomsich Ha yuebe B bypamerure, oH uMen BO3MOXHOCTh OCBOHTH
BEHI'€PCKHM SA3BIK M ITO3HAKOMUTBCS C BEHI€PCKOM JINTEpaTypor U KyJabTypou. IMeHHO B 3TO Bpe-
Ms B. U. JIbITKUH HanpsIMyto ¢ OpUTHHANIA IEPEBOIUT HAa KOMH SI3bIK HanOosee OIU3KHE eMy CTUXU
BeHrepckux aBTopoB (Ilangop [etédu, duape Anu, Hrona CoHTIMIIIM) U HEKOTOpPbIE (HOJIBKIIOP-
Hble Ipou3Be/ieHus. BiiajeHre BEHrepCKUM S3bIKOM, POJCTBO Haphl A3bIKOB, YUaCTBYIOLIUX B MPO-
1ecce nepeBoja, (PpUIoNIoOrHyYecKas, JMHIBUCTUYECKAsT MOJATOTOBKA U COOCTBEHHBIM MOITHUYECKH
TaJaHT MEePEeBOIYNKA CIOCOOCTBYIOT ToMy, 4To B. W. JIBITKUH co3/1aeT TOuHbIE, aJeKBaTHBIE OpH-
THHAITy KOMU NEPENOKEHUs U3 BEHIepcKoil mo33un. OHaKko B J000M XyJ0’KECTBEHHOM IEPEBOE
Hen30eXHbl PaCXOKJIEHHUS C MOUIMHHUKOM, CBS3aHHBIE C HEBO3MOXHOCTBIO Tepelaud TOW WM
WHOW 0COOEHHOCTH sI3bIKa, (POPMBI MU CoJlep:kaHus opuruHana. OcoOEHHO 3TO OTHOCHUTCS K IMO-
aTMYecKUM nepeBoAaM. OTCTyIUIEHHS OT HCXOJHOIO TEKCTa BCTPEYANOTCS M B IEpeBOAax
B. U. JIsitkuna. M3-3a 3THX W3MEHEHH (MUHUMAJBHBIX) MOJT BCEMU MEPEBOJaMU KOMH 103Ta CTO-
uT «1no motuBaMm Ileté€pu», «c Anu» u T. n. JlaHHasg mpakTUKa XapakTepHa HE TOJBKO TS MePEBO-
JIOB C BEHI'€PCKOI0 SI3bIKA, HO U IS OCTAJIBHOIO IepeBoAYecKoro tBopuectsa B. 1. JIbiTkuHa.

Knrouesvie cnosa: B. W. JIbITkMH, KOMH TIE€pEBOIbI, BeHrepckast moasus, 111. Tleté€du, 3. Aqu.

N. A. Rakin
Hungarian poetry in the Komi translations made by V. 1. Lytkin

Abstract. This article considers the Komi translations of Hungarian poetry made by V. I. Lytkin.
In 1927, while studying in Budapest, he had opportunity to learn the Hungarian language and to get
acquainted with the Hungarian literature and culture. At this time V. . Lytkin had translated into the
Komi language original poems of Hungarian authors (Sandor Petdfi, Endre Ady, Gyula Szentessy)
and some works of folklore. Knowledge of the Hungarian language, kinship of this pair of languages
involved in translation process, philological, linguistic preparation and own poetic talent of translator
contribute to the fact that V. I. Lytkin creates accurate and adequate translations of Hungarian poetry.
However there are inevitable divergences with the original in any literary translation. They are associ-
ated with the inability of expression of any specifics of the language, form or content of the original.
This applies especially to poetic translations. Deviations from the original text are found also in the
translations of V. I. Lytkin. Because of these changes (minimal) all translations of the poet are signed:
"based on S. Pet6fi", "based on E. Ady", etc. This practice is typical not only for translations from
Hungarian, but also for the other translation creativity of V. I. Lytkin.

Key words: V. 1. Lytkin, the Komi translations, Hungarian poetry, S. Petdfi, E. Ady.

[lepBass myOnuKanus KOMH TIEPEBOOB [lepBbIM, KTO OOpaTWIICS K MEPETOKCHUIO
MPOU3BENICHUN BEHT€PCKUX aBTOPOB IaTUPY- BEHIEPCKUX TIPOU3BEIICHUN HAa KOMH, OBLI
erca 1928 romom. DTy naty MOKHO CUMTaTh B. N. JIertkun (Mt Bacs, 1895—1981)3.
OTIPaBHOW TOYKOM B MPOLIECCE O3HAKOMIICHUS B 1927 r. koMU NOA3T ¥ y4YeHBIA HAXOIWICA Ha
KOMHM YHUTaTEeIEH C BEHTePCKOW JUTEPATYPOM. yuebe B bypamemire, rae umen BO3MOKHOCTb
Ha cerognsnmiHuil neHp, 10 HAIUM [1aHHBIM, OCBOUTbH BEHI'€PCKHUU SA3BIK M ITO3HAKOMUTBCS C
Ha KOMH SI3bIKE MOXHO TpodecTh Ooyiee cra BEHI'€PCKOM JIMTEPATYpOl U KynbTypoi. IMeH-
MPOU3BEICHUA TISITU JIECATKOB BEHT€PCKHUX HO B 3TO BpPEMsI OH HAINPSIMYIO C OpUTHMHAJIA T1e-
MOATOB M TIHcCaTesel, a Takke (POIBKIOpHBIC PEBOIUT HA KOMH $SI3bIK Hanbosiee OJIU3KHE eMy
Tekctol [1, 19-20; 2, 19-21; 3]. MPOU3BEICHUS BEHIepCKuX KinaccukoB — lllaH-

? B. W. JIBITKNHY NPHHAUIKAT TAKKE TIEPBbIE KOMHU TIEPEBO/IBI M3 APYTHX (PHHHO-YTOPCKHX JIMTEPATYp: QUHCKO#H
(«Kanesanay, FO. X. Opkxo), yamyptckoit (Kyzebaii 'epn, Amamuan Oxn) [1: 64-65; 2: 21, 25; 4; 5: 50-51; 6].
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nopa Ilerédpu (Petéfi Sandor, 1823—-1849) u
Ouape Amu (Ady Endre, 1877-1919), omno
CTUXOTBOPEHHE MEHEE M3BECTHOro molra Jlro-
el Conmammmu (Szentessy Gyula, 1870-1905)
Y OJIHY HapOJHYIO MECHIO.

B 1928 r. B xypHane «Opapim» (“Tpona’)
ObUl  HameyataH TI€pPeBOJ  CTUXOTBOPEHMS
1. TTer€du «Houp» («Boid» / «Ej van...»). 910 xe
MPOM3BEICHHUE BOILIO B COOPHHUK CTHXOB U Tepe-
BonoB B. U. JIertkrHa «Kb1BOYpjacy (‘CtuxorBo-
penus’), u3nanueid B 1929 1. 3nmeck xe omy0nu-
KOBaHbI TEPENIOKEHUST CTHXOTBOpPEHHs . Amu
«Konu cmeptm» («Kynominon BOBBsC» / «A halal
lovai»), BeHrepcKoi HapomaHOH recHu «MaiicKuii
xyk»  («Kampd3zyp»/  «Cserebogér,  sarga
cserebogary) M eme OJHOrO MPOM3BENCHUs 0e3
ykazaHus ero asropa: «Mayt rogpp («MyHOHBI
BOWMSICY).

ITozxe, B 1959 r., B. U. JIbITkKUH B cBOM
coopnuk ctuxoB «llonai nerirén» ("Ha Bocxo-
Jie COJHLA’) BKIIIOYAET CJETYIOUIHE OCYLIECTB-
nenHbie uM B 1956 1. nepeoss u3 L. [Tetédu:
«Jlrobump TeI BecHy...» («[axa TymbIic JOHA
™1...»/ «Te a tavaszt szereted...»), «UEpHbIi
xned» («Croa msuby» / «Fekete kenyér»), «Pasz-
munacst  pedka...» («Tydma Tait  Babicy /
«Kicsapott a folyo...»), «HenpusitHo 310 yT-
po...» («Aby raxa apcs aceiBy / «Kellemetlen
Oszi  reggel..»), «CuHpp»» («BOT...»/ «Az
alom...»).

K 1958 r. otHocutcs nepeBon «l'epou B
neprore» («CpIpU-TI€TKH TacbkdMa Tepouscy /
«Rongyos vitézek»), a x 1973 r. — «Hamwo-
HanbHas mnecHs» («HamuonanpHON —ChbLIaH-
kbiB» /  «Nemzeti daly) wu «lIpomanue»
(«SHCOMIOMY / «Bucsu»), onyOIMKOBaHHBIE B
xypHane «BoiBeiB  kom3yB»  (‘CeBepHas
3Be3na’) B 1958 u 1973 rr. cOOTBETCTBEHHO.

3a HCKIIOUYeHHEeM TPEX TMOCIEIHUX TMepe-
yucieHHple Tepenokenust ctuxos L. Ierédu
OITyOJIMKOBAHBI TAaK)Ke€ B COOpHUKE TPOM3BEIC-
Huii B. W. JIsiTkuna «/[30pazaB x0, Komu my»
(‘PacuBeraii sxe, Komu 3emms’) B 1985 .

B 1958 r. B xypHasie «BOWBBIB KOA3YB»
mox 3arosioBkoMm  «Illanmop  Ilerédundn
ctuxbsicy (‘Ctuxu [llannopa Iletédu’) BMecTe
C BBILIEYKa3aHHBIMU IepeniokeHusMu u3 Ile-
Téu, oTHOCAIIUMUCS K 1956 T., ommyOnMKoBaH
eme oauMH nepeBod: «JIoBbg KOHKO, 4OTIIAay
cuHMa HbBUION?» (‘KuBa, HaBepHO, MOS Jie-

BOYKa C Ila3aMu Kak roiaybwuka?’). Ilns man-
HOTO TIEPENIOKEHUsI HaMHU JI0 CUX TOp HE ycTa-
HOBJICH OpUruHaJ. BO3MOXHO, OHO OIHOOYHO
npunuckiBaercs L. [Terédpu u Ha camom nerne
MIPUHAJICKUT KaKOMY-JIHOO JIpYyroMy BEHIep-
CKOMY TMO03Ty JHOO >€ 3TO OpPUTMHAIBHOE
npousBesieHne JIbITKMHa, CO3/1aHHOE TT0 MOTHU-
BaM KaKOTo-IMOO BEHIEPCKOr0 CTUXOTBOpE-
nus. Eme onuH mepeBon, omyOIMKOBaHHBIN
0e3 ykazaHus aBTOpa NOJUIMHHMKA —
«MyHnonb1 Boitsicy (‘Uoyt roasl’; cOOpHHK
«Kp1BOYpBsC», 1929 1.) — Tak:ke HEKOTOPHIMU
HCCIIEI0BATENIMU MIPUIHCHIBAETCS
1. TTetédu [7, 57; 8, 125].
B neiicTBUTENbHOCTH K€, KaK YKa3bIBaeT
. P. ®okoma-Pykc, 3TO NEPENIOKEHUE CTHU-
xotBopeHus «Mennek az évek» (‘UmyT roasr’)
Hroae1 ConTammu [9, 75].

. . 4
«Malckuil KyK»

Hapoanas necHsi. 3anucu TeKcTa U3BECTHBI
¢ koHna XVIII Beka. bbuta oueHb nomnysisipHa B
XIX — naygane XX B. M3BecTHO 00JIBIIIOE KOJIH-
4yecTBO Bapuanuil. McnonHsanace nouyTu BCEMU
0ojiee-MeHEE 3HAYUTENBHBIMH BEHIE€PCKUMHU
LBITAHCKUMH aHcaMOasiMu. CCBUIKM Ha Hee U
YIOMHMHAHUSI BCTPEYAIOTCS Y MHOTHUX BEHIEp-
CKHX KJIACCHKOB.

Cserebogar, sarga cserebogar,

Nem kérdem én toled, mikor lesz nyar.
Azt se kérdem, sokaig élek-e?

Csak azt mondd meg: rozsamé leszek-e?

Nem kérdem én te toled, kis madar,
Deriil-e meég életemre tobb nyar?
Ugy is hév nyar lankasztja kedvemet,
Miota rozsam birja szivemet [10].

Maiickuii )KyK, pbKUI MaCKUN KYK,

He cnpammBaro 51 y Te0s1, koraa OyneT jeto.

W He cnparmsaio, 0o Jib Oy1y KHUTh?

Ckaxku Jumb: Oyny JId s MpPUHAAJIEKATh
cBoel poze?

He cripammBaro s Te0s1, MasieHbKasi ITUYKA,

Bynert nu B )ku3HM MO€il enie JeTo?

W Tak 3HOMHOE JI€TO TOMUT MOIO AYIIY,

C Tex mop Kak MOsi po3a OBJIaJielia CepieM
MOHM.

“311ech 1 garee MOJCTPOYHBIN NEPEBOJI Ha PYCCKUH SA3BIK C BEHIE€PCKOTo U KoMy Hai — H. P.
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Kanvozypou, myecoe peimaon easxco,
Oz me 10a6, KOObIp 80ac 202COM,

Oz me 10as meHcvblO: JbIP-0 011a Me...
Bucvmas: cb010Muiopounon-o noa me?

Oz me 10a8 meHCcvLblO, ULOM OJIbICY,

Koimwvin 200tcom onomnet gonac.

Cio3 nun, mycadii kop 6ocomic cbOI0MOC,

Tooxces wonoi buvic kocemic onémoc [11,
167].

Maiickuii KyK, BECEHHEr0 Beuepa pasoCTh,

He cnpammBaro s, Korja npuier jieTo,

He cnpammBaro s 1ebs: gonro b Oymy
HKWTB 4.

Ckaxu: Oyay Jb g MPUHAUIEKATH MUJION
(Muniomy)?

He cnpammBaro s Te0s1, MaJIeHbKOE CyIIIe-
CTBO,

CKoJBKO JIeT OyIeT B KU3HH.

U Ttak, korma aroouMast (JTFOOMMBIi) B3su1(a)
cepaue Mog,

OroHp JIETHETO COJIHIA HCCYHIMJ MO0
KU3Hb.

B. 1. JIbITKMH TOYHO IEepesacT Ha KOMHU
S3BIKE COZlepKaHue W (OpMy TIECHH, 3aMEHSS
JIMIIb 3MUTETHI-ONPEAETIEHU MaCKOTo KyKa U
MEHST MeCTaMU TIOCJIEAHUE CTPOKH TEKCTa.
BeHrepckuii TeKCT sBIIsIeTCS cKopee 00palleHu-
€M Ieposi My’>KCKOr'o I0j1a K CBOEH BO3IH00JIEH-
HOHM, T.K. oOpallleHHe «po03a» B BEHI€PCKOM
(GoNBKIOpe W TMO33UM HCIONB3yeTCs A 000-
3HAYEHUsI JIEBYLIKH, TOT/Ia KaKk KOMH TEKCT HO-
cut Oosee oOIIMIT XapakTep U HE yKa3bIBaeT Ha
TO, KaKOro IoJia AeicTByromue auua. IIpoucxo-
JIAT 3TO B CHIIy 3aMEHBI 00pa3HOr0 0OpanieHus
«po3a» Ha Ooiee o0IIee CLONOMUOP “MWUIIBIH /
MHuIIasi, JIIOOUMBIiA / TI00uMast, CepAeUHbIii / cep-
JIeYHasi, HeHATJISIHBIN / HeHArTsiHas .

Hroaa Conrymmu: «MayT roasny

Hrona CoHTAUIIINM — MaJOU3BECTHBIA U B
HacTosIIee BpeMs 3a0bIThIii BEHTePCKHIA TIOAT.
Ero crtuxm o 3aBojmax W pabouyuX SBISUIACH
MpeAIecTBEeHHUKaMu Oosiee TMO3AHEH colma-
JMCTUYECKOM MTOA3UU HA ITU TEMBI.

Mennek az évek,

Gyiilnek a vagyak!

Tiinik a napfény,

Nonek az arnyak.

Hiivés idé jar, — alkonyodik
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Es a bolond sziv dlmodozik.
Mint mikor erdon,

Alkonyi tajon

Buicsuzo napfény

Jatszik a fakon,

Rég lehanyatlott

Tulrol a nap

S jatszanak itt még
Napsugarak 9, 75].

WUnyTt ronsrl,

Komnsres :xxenanus!
Hcue3aeT COIHEUHBIHN CBET,
PactyT TeHm.

CTaHOBUTHCSA MpoxJyIafHO, — CMEPKACTCA

U cymacmenmee cepane Meuraer.
Kak korna B necy,

B cymepeunom kparo
[Ipomaromuics CoJTHEYHbINA CBET
Hrpaet Ha nepeBbsx,

JaBHo ceno

[To Ty cTopoHy cosHLe

W urparor TyT eme

ConHeuHble Ty4H.

Mynonwi souisic,
Koéctiommwvim co0d.
Puimnansein 8y0owcop
Ky3v0o1cvixa 6000.
blsnavic vipkammo,

J163 ensonc cvo0acvo.

U6t co6ndm nemwlovin
Mbuiiko nvip 66macwo.
Koowvipké omuvio

Bop nysc copcuin
Meobopvs 1w020p
Lllonoinén eopcic.
Llonoivic 60p catio
bBvievinomuuc 6asxicon num.
FOzopuic 6opco na,

Iy uvinvin easxnca na [11, 134].

UnyTt ronst,

Hamm xenmanus pactyT.

[Ton Beuep TeHb

JInvHHEEe TOKUTHCS.

[Toroga cTaHOBUTKCS MTPOXJIaIHEE,
Cunee He0O YepHeEeT.
CymMaciueniiee cepaue B TEMHOTE
Bce uto-1O rpesur.

Korma-To ogHaX b,

Ha rpe6ne nepeBbeB leca
[Tocnenunii myy
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ConHia urpari.

CorHIle 3a J1ec

3aKkaTUIOCh 1aBHO YXKeE.

Ero nyu urpaer emte,

Ha Bepxymike nepeBa KpacuBo elie.

KoMu TekcT Ha B CTpOKM JUIMHHEE OpH-
rMHajla U3-3a2 TOT0, YTO B HEKOTOPBIX MECTax
MPEVIOKEHUE B OJHY CTPOKY IepenaeTcs
MIPENJIOKEHUEM, 3aHUMAIOIIMM JIBE CTPOKH.
B ocTtanbHOM nepeBoj; 0OUEHb TOYHO MEpEeAacT
coJiepkaHue U GopMy MOATUHHHUKA.

duape Anu: «Konu cmepTn»

OHzape AaM — OIUH U3 CaMBbIX BBIIAIOLIUXCS
BEHI'ePCKUX IMO3TOB XX B., SIPKMU IpEICTaBU-
TEeNlb BEHI'€PCKOM TMOJUTUYECKON >KypHATHCTH-
ku. Tematuka ero mo’3uM OXBaTbIBAET BCE CTO-
POHBI YENIOBEUECKOTO OBITHS: CTHXH, HAIHCAH-
HbIE O POAMHE WM JIFOOBH, SIBIISIOTCS TaKUMH
K€ BaXHBIMU B €r0 TBOPUECTBE, KAK U CTUXU O
cB00O/Ie, PAaBEHCTBE, Bepe U OPEHHOCTH YeIIOBE-
yeckoi xu3Hu. Hapsmy ¢ angopom Ietédu n
Artunoii MoxedoM BXOTUT B TPOiiKy, KOTOpast
OUYEpPUMBAET UCTOPUIO BEHI'€PCKOM MOI3UU U KO-
Topast Oojiee BCEro MOBIMsJIA Ha €€ pa3BHUTHE.
[Toa3ust Anu oTiaMyaeTcst OT ero MpeIIeCTBEH-
HUKOB, OHA JlaJla Ha4aJlo LEeJIOMY JIMTepaTypHO-
My HaIpaBJICHUIO, €r0 CTUXHU OOHOBWIIM JIUTEpa-
TYpPHBII BEHT€PCKUH SI3bIK.

Holdvilagos, fehér uton,
Mikor az égi pasztorok
Kergetik felh6-nydjokat,
Patkotlanul felénk, felenk
Ugetnek a haldal-lovak.

Nesztelen, gyilkos paripdk
S arnyék-lovagok hatukon,
Bus, néma arnyék-lovagok.
A Hold is fél és elbuvik,
Ha jonnek a fehér uton.

Honnan jonnek, ki tudja azt?
Az egész vilag szendereg:
Kengyelt oldnak, megallanak.
Mindig van szabad paripa

S mindig van gazdatlan nyereg.

S aki elott megallanak,
Elsapad és nyeregbe szall
S fehér uton nyargal vele
Holdvilagos éjjeleken

Uj utasokért a Halal [12].
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Ha ocBemiennoii yHoit, 6emoit mopore,
Korna nebecnele mactyxu

[ToronstoT craga-o0aKa,

be3 moakoB kK HaM, K HaM

HecyTcst ppicbi0 KOHU CMEPTH.

be33ByuHble, CKaKyHBbI-yOUMNIIBI

W puinapu-npuspaku Ha UX CIIMHAX,
[leuanbHbIe, HEMBIE PBILIAPU-TIPU3PAKU.
N Mecsi Goutcst u pstaercs,

Korna onu ckauyT mo 6emoii mopore.

OTKyna ckauyT, KTO 3HAET 3T0?
Becs mup npeminer:

CtpeMst 0cBOOOAAT, OCTAHOBSITCSL.
Bcerna naiinercst cBOOOIHBIN KOHb
U Bcerma ecTh cemito 6e3 X035MHA.

W nepen keM OHU OCTaHOBSITCH,
IloGnenneeT u CAIET B CEMJIO

U o 6emoit jopore MOMYHTCS C HUM
JlyHHBIMU HOYAMH

3a HOBbIMU cefokaMu CMepTb.

Tonvics 6oUUOPbIH €0HCbIO MY KY34,
Kop ensoc nacmykwvac-moevsc
Kvimdpco-cmaoaco 66madnul,
KbIKKOKIIbIE MOPMBACIAHD ULYHLEOHD
Kynomnéun 6opoa koob 806wsic.

Buvinanvic nykcoomacws 6yarcopwic,
vt Hu moe pymuw Hu pamud 4O10CH.
L Iywumomocs, Hemouocy 8onasic.
Tonvicvbic noad mwomu, 03e6¢cvo,
E0oicv10 myii evlivin k0 60714...

Koimvicanv nokménvr? Koo méoo?
Mygvinvic 8yepand... otowip.
Boucneut... vl Hu mos cyemichbi.
Iv1p 6vitiviM muvlpmom 808 CoHI,
A6y OvL1 ceonoviH 80UMBID.

Koo 60036 cyempachwi... citio
Kenvodoac... 606 w116 conac.

Cacces 8blib MYHBICHOC KOPCHHBL

Tonvicsa 60UUOPBIH KHIKKOKLUBIE 80030
Llynveacnvi kynomaon eésvsac [11, 135].

JlyHHoit moiyHoubI0 10 6emoii Jopore,
Korna HeGecHble MacTyXu-BETPHI
Tyun-cTaga roHsrT,

["anonom K oM OeciIyMHO HeCyTcs
CMepTH KpbuIaTble KOHH.
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Bepxom Ha HUX cenu TeHH,

Hu 3Byka, HU mopoxa, TUXH.
IleyanbHBI, HEMBI BCAITHUKH.

N mecs Goutcst, mpsiaeTcs

Ecnu na 6emnoii mopore BCaaHUK. ..

Otkyna onu uayt? Kro 3naer?
Mup cnurt... gpéma...
[Tpu6ban... THXO OCTaHOBHIIUCH.
Bceraa ectp mycras iomaae Tam,
He Bo Bcex cemiax JIroau.

[Iepen keM OCTaHOBSTCS. .. TOT
IToGnenueer. .. Ha JoOWIAAE CIAOET.
3aTeM HOBOIO €37]0Ka UCKATh
JIyHHO OJTHOYBIO TaJIONIOM BIIEPEN
becuryMHO moHecyTcs KOHM CMEPTH.

[lepeBoquMK O4YEHb TOYHO, MOYTH [0-
CIIOBHO, TIEpelaeT cojJepkaHue, oOpa3Hyro
cucteMy, atMocdepy Npou3BeAcHHS . AIu.
Tonbko B HECKOIBKHUX MECTaX MPOUCXOIUT
packpbITHe, 00bSICHEHHE HEKOTOPHIX 00pa3oB
OpUrMHaja: HeOeCHblE MacTyXu — HeOeCHbIe
MACTYXU-BETPhI, HECYTCsl 0€3 MOJIKOB (HEeIMOo-
KOBaHHBIMH ) — HECYTCS OECIITyMHO.

IHo33us llangopa lerépu

[angop Ilerédu — kpymHeUmiA BeHrep-
ckuii o3t XIX Beka, OOUH U3 PYKOBOAUTENIEH
PEBOJTIOIMU U OCBOOOIUTENBEHOM 00phOBI 1848—
1849 rr., eé cumBoi. Hanbosee BIIAIOMIMICS U
W3BECTHBIN MPEICTABUTENh BEHI'€PCKOM M033M1H,
HAIKUCABILUHI 32 CBOIO KOPOTKYIO KHU3Hb (26 JIeT)
oyt 1000 ctuxorBopeHuil. CBOMM TBOpYECT-
BOM OH BBEJl B BEHI'€PCKYIO MOJ3UI0 paHee He-
MU3BECTHBIE €l TeMbl. llucan mpocTbiM, MOHST-
HBIM BCEM SI3BIKOM, Y€M CIIOCOOCTBOBAI IIPO-
HUKHOBEHHIO B JINTEpPATypy MOBCEIHEBHOIO Ha-
POIHOTO si3bIKa. B ero ctuxax B LIeHTpe BHHMa-
HUS MBICJTb, a HE BHEIITHS (hopMa.

O HekoTopbIx KoMy niepeBoaax u3 [lerédu B
CBOMX CTaThsIX MUCATA BEHI€PCKUM JUTEPATypO-
Ben [lerep JlomMoKomI ¥ KOMH JIMHTBHCT AJIOTB()
Typxun [13-16]. OHu paccmaTpuBaiid CIETYIO-
nwe nepenoxkenus: «CHey  («BOT...»/ «Az
alom...»), «JlroOumb TeI BecHy. ..» («['axa Tybic
nona 11...» / «Te a tavaszt szereted...»), «Pa3-
mwmacs  pedka...» («Tydoma Ttaii  Babic» /
«Kicsapott a folyd...»), «Hepusiit xne6» («Cron
usHb» / «Fekete kenyér»), «HenpustHo 310 yT-
po...» («AOy raxa apcs aceB» / «Kellemetlen
Oszi reggel...»).
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Ananmu3upysa nepeBoanl, [1. [Jomokom u
A.U. Typkun otmeuaror, uro B. W. JIbiTkun
XOPOLIO MEPENAET HE TOJIBKO COAECPKAHNE, HO U
hopmy OpUTHHAJIOB. Kax OTMEUaeT
A. . Typxun, B. W. JIpiTkuH 71100U7 TIO33UIO
II. ITerédu, cTapancst Ipu NepeBoae Kak MOXK-
HO TOYHEe MepenaTh MbIciu nodTa. Ilon Biams-
HHUEM PEBOJIIOIMOHHONW W JIMPUYECKOM TMO33UU
[erépu B. U. JIeitkun B bynanemre Hammcan
camMOe 3HA4YMTEIbHOE CBOE IIPOU3BEICHUE
«MynOHBD («MayT»). OTa iepBas B KOMH JIH-
TepaType Mod3Ma MOsSBUIACh OTICIBHBIM U37a-
HueM B 1927 1. emé [0 BO3BpallCHUS
B. W. JIertkuna B CoBerckuii Coro3 mocie yde-
6b1 B OuHnsgHauu 1 BeHnrpuu.

JenctBurensHo, nepeBoasl B. W. JIbiTkuna
TOYHBI TO conepkanuro u (opme. OmgHAKO
BCTPEUAIOTCSI M PACXOXKAECHUSI C OPUTHHAJIOM.
Tak, mepeBoJYMK B CBOUX MEPENOKEHHUIX YaCTO
Kak ObI OOBSCHSIET, PACKPHIBAET MBICITH aBTOPA,
BCJIEJICTBUE YEro KOMHU TEKCThI CTAHOBSITCS Me-
Hee JIAKOHWYHbIMU, YeM opuruHai. Hampumep,
B cruxorBoperuu «CHbY: Almdban a kirdly /
Nem biintet, nem kegyelmez, nem birdl.../
Nyugalmat élvez. ("Bo cue xopons / He kapaer,
HEe MWIyeT, He cyauT.../ Hacnaxmaercs moko-
eM’) — Bomnao xoponvvlo 03 Oyp:/ Llvion-
nypmon e6pozoc 03 makoo, / Hekoodc 03 cyoum
HU 03 03#cazo0, / Y360 colion coxu op. ('Bo cHe
Koposb He Oecutcsi: / KombéM-HOXXOM Bpara He
ycrnokauBaeT, / HUkoro He cyauT u He TpaBuT, /
Crut y Hero toraa rojosa’). Komu nepeBoj B
JTAHHOM cJIy4ae colepkut 17 ctpok BMecTo 16-
TH B opurunane [17, 24; 18].

Mecramu MPOUCXOIUT 3aMeHa O00pPa3HOCTH
noyiMHHNKA («JItoOHIs THI BEcHy...»): Piros
arcod a tavasz/ Virito rozsdja,/ Bagyadt
szemem az osznek / Lankadt napsugadra. ("Pyms-
Hoe Ju1o TBOE — BecHbI / L[BeTy1as po3a, / Mou
TYCKJIBIE TJ1a3a — OceHH / YBsiamme nyqn’) — Te-
HAoO anou yysxcomoan / Jlomzvo, cunmoc épo./
A menam co, wonoioan, —/ boimmul HAP3LOM
030puo3. ("TBoe anoe muo / ['opurt, cinenur ria-
3a./ A MOE€ BOT, COJHBIIIKO, — / ByaTo yBsammii
IIBETOK’). 371€Ch TEPEBOJYUK BBOJUT B TEKCT
KOMU  (DOJIBKJIIOPHOE  BBIPAXKEHHE  WOHOIOAH
OyKB. ‘IMK COJIHI]A® — SIUTET BbIPAXKAIOIINN
JacKaTeNbHoe, J00pOoKeIaTelbHOe OTHOIICHUE
K 4yeMy uii komy-nub6o [17, 177; 19].

B cruxorBopenun «Pasnmmnaca pedxa...»
MEPeBOIUMK, KaK U BO MHOTHUX JIPYTHX IEpeso-
KEHUSX, 3aMEHSAET XapaKTepHoe oOpalleHue K
TIOOMMOM JIeBYIIKE po3a (B JAHHOM city4ae édes
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rozsam ‘Mosi MJIasl po3a’) Ha OoJiee HEUTpaIb-
Hoe xo3rok ‘munas’ [17, 118; 20].

TouHO, MOYTH AOCTOBHO, HA KOMH SI3BIK TIe-
penoxeHo ctuxorBopeHue «I'epou B neprore», B
KOTOpPOM TOBOPHUTCS O TOM, YTO TO33USI, CTHXH,
CHJIa CIIOBA TaKXKe SBIISIOTCS OpY>KHEM B JIOC-
THDKEHUH CBOOOJIBI M CUACTBSI, KaK W HEMOCPe/I-
CTBEHHO Ooprba Ha mone 60s. B mepeBoae oT-
CyTCTByeT BTOpas crpoda opurunana. TpymHo
YCTaHOBUTD, SIBIISICTCS JIX 3TO PE3yJIHTaTOM HEB-
HUMATEJILHOCTH TEPEeBOIYMKA JIUOO K€ THIIO-
rpadckoii OMOKON — CTUXOTBOPEHUE OIMyOIIH-
KOBaHO ofWH pa3 B 1958 r., Oonee mo3mHUX
nmyOnukanuii HeT. TOYHO Tak e OTCYTCTBYET
onHa ctpoda B «IIpormanum» [21-24].

«HenpusTHO 3TO yTpO...»: IEPEBO TOUHO
nepe1aeT HaCTPOSHHE 03T, €T0 MBICIH U TOC-
Ky, BBI3BAHHYI0 MpAyHOW MOTOJ0W MO3aHEN
OCEHU U pa3iyKoil ¢ Onu3kuMHu ToapMu. B He-
KOTOPBIX MECTax IEePEBOTYHK OITyCKAeT CpaB-
HEHMsI OpUTHHAJA, HO B TO K€ BPEeMs KOMIICH-
CHUpyeT UX IO Mepe BO3MOKHOCTH B JPYTHX
Mecrax nepesoja [17, 120; 25].

B cruxorBopenun «UepHslil X1e06» prkaHOM
xJie0 BBICTYMAeT B KaueCTBE CUMBOJIA OCIHOCTH
Marepu I03Ta, KOTOpas OECMOKOHMTCS, YTO He
MOXET HaKOPMHTH ChIHA OeibM XjeboM. B ot-
au4ue oT BeHrpuw, rie enu U eisT B OCHOBHOM
Oeblii MIeHNYHBIA XJ1e0, yrnoTpediaeHre YepHo-
ro xJ1e0a y KOMHU He SBISUIOCH IPHU3HAKOM O€IHO-
CTH, TIOTOMY TIEPEBOTUMK 3aMEHSET JBE CTPOKU
opuruHana, rjae 0osee mpsMO yKas3bIBaeT Ha Oel-
HOCTb: Mbliina moxcovican ma3, myca Mamou, /
Cbl noHoa, mulil HAHLHBIM MUsiH cb00? / Koowip
KepKa nomao Haub mop aoy, / Edicbi0 HAHbOH
noan omou nom? (’TloueMy TPEBOKHUIIBCS ThI,
Miast Mama, / [lotomy uto Hamr xied YepHbIi? /
Korma noma xycka xmeba Het,/ benbm xmebom
pa3Be Haembesi?’). Torma kak B opuruHaie 00
STOM TOBOpPHUTCS OoJiee WHOCKazaTenbHO: Miért
aggodol, lelkem jo anyam,/ Hogy kenyeretek
barna, e miatt?/ Hisz meglehet: ha nincs
idehaza, / Tan fehérebb kenyerrel él fiad. (‘Tlo-
94eMy Thl OCCIOKOHIIBCS, TyIICHbKA MAaTyIIKa, /
Uro xne® Ham 4epHbIi, 13-3a 3Toro? / Beap mo-
JKeT OBITh: €CId He IoMa, / MOXKET Ha Ooiee Oe-
JioM xJ1eOe JxuBeT TBoM chin’) [17, 119; 26].

Janbiie, yeMm oOcTalibHbIE TEPEBOJBI, OT
OpHUTMHATa OTCTOMT OoJiee CIOXKHAs Ui Tepe-
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noxxenus: «HamuonanpHas mecHs» [27, 28] —
MIPU3bIB BEHIPOB HAa PEBOJIOLMOHHYIO OCBOOO-
autenbHyo 60pr0y. ITo manubM A. TypkuHa,
3TO CcTUXOTBOpeHHe (Tak ke kak u «[Ipomra-
HHUE») MEPEBOAMIOCh HA KOMH SI3bIK HE HETOo-
CPEACTBEHHO C BEHIEPCKOIO SI3bIKa, & C PyCCKO-
ro [16, 160]. U, neiicTBUTEIEHO, KOMU TEKCT BO
MHOI'OM TIOBTOpPSIET pycckuil nepeBon JI. Map-
TeIHOBA [29, 297], ueM U OOBSCHSIOTCS PacXo-
YKJICHUSI MEXIY HUM M TIOJTMHHUKOM. BrusiHu-
€M PYCCKOIO TEKCTa, BBINOJIHEHHOIO TAaKKe
JI. MapThIHOBBIM, OOYCIIOBIIEHO U OTCYTCTBHUE Y
B. U. JIeiTkuHa msTOM CTpodbl B TIEPEBOC
«IIpommanus» [29, 395].

s mepeBogoB B. U. JIbiTkuH BbIOHpaeT B
ocHoBHOM panHue ctuxu I1I. [Terédu, He oTHO-
cslmecs K HauOoJiee 3HAUYUTEIbHBIM U U3BECT-
HBIM €0 MPOU3BEICHUSIM (UCKITIOUEHUE COCTaB-
nser «HarmmonanbHas mecHs»). OObscHAETCS
9TO, BO3MOXHO, TEM, YTO JJAHHBIE TEKCThI, HAITU-
CaHHbIE B HAPOJHOM CTWJIE, B CHIIy CBOEH He-
CIIO’KHOCTH B SI3bIKOBOM ITaHe ObLIH OoJiee Jier-
KU JUIsl TIOHUMaHHsI U TEPESIOKEHUS] Ha KOMHU
s3bIK. TeMaThka BBIOPAHHBIX JUTS TIEPEIOKEHUS
MPOM3BEICHUH TakkKe ONM3Ka TBOPYECTBY
B. . JIbITKMHA Kak II03Ta U KOMH JIUTEpaType
TEX JIET B 1IEJIOM.

BraneHne BeHrepcKuM SI3bIKOM, POJCTBO
napsbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOIIMX B Mpoliecce mepe-
BOJIa, (DMITOJIOTUYECKAst, IMHIBUCTUIECKAS IO
TOTOBKa M COOCTBEHHBIM MOATUYECKUI TajlaHT
MEPEeBOUMKA  CIIOCOOCTBYIOT ~ TOMY,  YTO
B. . JIeITKMH coO34aeT TOYHBIC, aJIcKBaTHHIC
OpPUTMHATY KOMH HEPENIOKEHUSI U3 BEHIePCKON
no33uu. B m000M Xy[0KeCTBEHHOM TepeBOjIe
HEM30EKHbI PACXOXKICHUS C TOJUIMHHUKOM,
CBSI3aHHbIE C HEBO3MOXXHOCTBIO T€peJauu TOu
WM WHOU 0COOEHHOCTH s13bIKa, (POPMBI HITH CO-
nep>kanusi opuruHana. OcoO0EHHO 3TO OTHOCHUT-
sl K MO3THYECKUM ItepeBojaM. OTCTyIIeHUs OT
HCXOJHOTO TEKCTa BCTPEYAIOTCSA U B MEPEBOJAX
B. W. JIpiTkHa. BeposTHO, M3-3a 3TUX HU3MEHE-
HU (MUHUMAIIGHBIX) TIOA BCEMH IE€PEBOJIAMH
komu 1odTa crout «llerédu ceprm» (‘mo Ileré-
¢u / mo motuBam Ilerédpu’), «Aau BeUTBICHY (‘C
Ann’) u T. 1. JlaHHas MpakTHKa XapakTepHa He
TOJIBKO /715 IEPEBOJIOB C BEHI'€PCKOT'O SA3bIKa, HO
U JUI1 OCTAJIBHOI'O MEPEBOIYECKOTO TBOPYECTBA
B. U. JIpITkuHa.
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